Eph 5:5



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, used to introduce an explanatory statement or example.  It should be translated “For example.”  Then we have the accusative direct object from the neuter single demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to what Paul is about to state in the rest of the sentence.  This is followed by the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state (what these believers now know) as a result of a past action (what these believers previously learned from Paul after three years of teaching by him and then four years of teaching by others).


The active voice indicates that these believers produce the action of knowing what Paul is about to state.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the appositional nominative masculine second person plural present active participle from the verb GINWSKW, which means “to learn of; to have come to the knowledge of: have come to know, know.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on or the current situation with regard to what the believers to whom Paul writes have come to know or have learned.


The active voice indicates that the Ephesian believers are producing the action of having come to know or having learned what Paul is about to describe.


The participle is a causal participle (“because you have learned”), indicating the ground or reason for these believers already knowing what Paul is about to teach as his illustration of why it is improper for fornication, all sexual immorality, and insatiable sexual desire to be mentioned among us, and why we are not to be involved in obscene behavior, speaking sexual foolishness, or using coarse gesturing and joking.
“For example, you know this, because you have learned,”
- is the appositional use of the conjunction HOTI.  “Not infrequently a  clause stands in apposition to a noun, pronoun, or other substantive. When it does so the translation of the  as namely, that should make good sense (although that will also work).  This usage is normally in apposition to the demonstrative  in such expressions as “I say this to you, namely, that …” and the like.  As such, the pronoun is kataphoric or proleptic, in that its content is revealed by what follows rather than by what precedes.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “every” and the noun PORNOS, meaning two types of males “(1) a man who has intercourse with prostitutes (often translated fornicator); (2) a male prostitute.”  The man who had intercourse with prostitutes was having intercourse with the phallic cult temple prostitutes, and therefore, was involved in the worship of demons through sex.  A male prostitute was a man who worked in the pagan temple for the demon god and hired himself out for sex with other men and women.  The sexual vice Paul is mentioning here is way beyond the normal sexual activity of fornication, which is common to mankind.

This is followed by a coordinating conjunction Ē, used with itself, meaning: whether…or as in Mk 13:35, “Therefore, be on the alert for you do not know when the master of the house is coming, whether in the evening, at midnight, or when the rooster crows in the morning.”
  With these conjunctions we have the nominative of simple apposition from the masculine singular adjective AKATHARTOS, meaning “moral impurity, which implies more broadly the defilement of the soul by all kinds of wrongdoing, and more narrowly sexual profligacy.”
  “Profligacy is the quality or state of being profligate (that was helpful, wasn’t it).  A profligate is a person completely given up to licentiousness; a person given to wildly extravagant and usually grossly self-indulgent expenditure.”
  In this case it would be a person completely given up to grossly self-indulgent sex.

With this we also have the nominative masculine singular noun PLEONEKTĒS, which means a person who has “insatiability in respect of erotic desire and pleasures.”
 The basic meaning is “one who desires to have more than is due, a greedy person.”
  When applied to context of sex, it can refer to two types of people: (1) a person who has an insatiable desire to have more sex than a person should have and has given themselves over to complete sex-indulgence in every kind of sex imaginable, which would be synonymous with the AKATHARTOS, and (2) the person who has insatiable avarice or greed for money and uses sex as the vehicle to get it.  This person we call a pimp.  Since Paul is further defining the male prostitute here, Paul is describing two kinds of male prostitutes: (1) one who does it because he has an insatiable desire for sex, and (2) one who does it because he is greedy for money.  The latter individual is both a pimp and panderer.  A panderer is one who caters to or exploits the sexual weaknesses of others by providing the means of sexual gratification for others’ desires.”
  
This is followed by the appositional nominative from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the two kinds of male prostitutes.  With this we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state of being as a simple fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that these two kinds of sexual degenerate men produce the action of being involved in idolatry.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun EIDWLOLATRĒS, which means “an idolater 1 Cor 5:10; Rev 21:8; 22:15; Eph 5:5; 1 Cor 5:11; 6:9; 10:7.”

“that every male prostitute, whether a sexual profligate or pimp, who is an idolater,”
- is the absolute negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The present tense is a gnomic or static present and an aoristic present.  It presents the action of not having an inheritance in the kingdom of Christ as an absolute fact that is axiomatic and perpetually exists as a universal truth (unless the person believes in Christ).


The active voice indicates that the idolatress male prostitute produces the action of not having an inheritance in the kingdom of Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun KLĒRONOMIA, which means “an inheritance, possession, property, or share.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place or sphere from the feminine singular article and noun BASILEIA, which means “kingdom.”  This is followed by the possessive genitive from the masculine singular article and noun CHRISTOS, meaning “of Christ” in the sense of “Christ’s kingdom.”  This is followed by the connective or additive use of the conjunction KAI, meaning “and” with the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “God.”
“does not have an inheritance in the kingdom of Christ and God.”
Eph 5:5 corrected translation
“For example, you know this, because you have learned, that every male prostitute, whether a sexual profligate or pimp, who is an idolater, does not have an inheritance in the kingdom of Christ and God.”
Explanation:
1.  “For example, you know this, because you have learned,”

a.  Having previously stated that fornication, all sexual immorality, insatiable sexual desire, obscene behavior, speaking sexual foolishness, and coarse gesturing and joking is not proper behavior for the royal family, Paul now gives an example and reason why these things are not proper.  

b.  These wrong behaviors related to sex are not proper for Church Age believers because those who engage in them do not have an inheritance in the kingdom of Christ and the kingdom of God.

c.  Paul’s logic is very simple: if the unbeliever, who engages in gross sexual immorality as an idolater has no inheritance in God’s eternal kingdom, then should we be engaged in such activities as those who do not inherit?  No, of course not.


d.  This was something that Paul had taught the Ephesians during the three years he lived there, when he established the church.


e.  These principles of Christian behavior were also taught by others, such as Timothy, Tychicus, Apollos, and other members of Paul’s missionary team.


f.  These believers knew and understood the illustration Paul is about to give because they had previously learned it from him.  He had used the illustration many times, so that they would not forget it.

2.  “that every male prostitute, whether a sexual profligate or pimp, who is an idolater,”

a.  Paul now begins his illustration.  The subject of the illustration is one person—a male prostitute.

b.  There were two types of male prostitutes who worked in the pagan temples.  There were those who did it for sexual gratification and those who did it for money.

c.  Every male prostitute was an idolater.  They worshipped the pagan god or goddess associated with sex.


d.  The worshipper would come to the pagan temple and pay money to have sex with one of the temple prostitutes.  There were both male and female prostitutes.  Even young children were employed as sex objects.  You could get whatever you wanted at the pagan temple: sex with a man, a woman, a child, or a group, or other things, if you had the money to pay for it.  The pagan temples were like a modern day whore house, only without many of the modern day limitations.


e.  Paul’s point is that every male prostitute involved in this system was involved in idolatry.  They were worshipping and serving the demon god or goddess of the temple rather than the one true God.


f.  Some of these male prostitutes had an insatiable sexual lust and had completely given themselves up to grossly self-indulgent sex.

g.  Other male prostitutes were in it for the money.  They were making themselves rich by prostituting themselves and others, and had an insatiable lust for the wealth they could obtain through sex.  This second type of person is much like our modern day pimp or panderer.


h.  In both cases, the male prostitute had to continue his involvement in idolatry, in order to retain his employment and position.  Sex and money became more important to this person than having a relationship with Jesus Christ.


i.  Therefore, Paul is describing an unbeliever here, who lives their life based upon the vices described in verses 3-5.

3.  “does not have an inheritance in the kingdom of Christ and God.”

a.  The unbeliever, engaged in the activities described in verses 3-5b, obviously does not have any inheritance in the kingdom of Christ and God because this person has no relationship with God.


b.  The parallel passage is taught by Paul in:



(1) 1 Cor 6:9-10, “Or do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God?  Stop being deceived, neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor homosexuals who act like females, nor homosexuals who act like males, nor thieves, nor covetous people, nor drunkards, nor verbally abusive people, nor criminally greedy people will inherit the kingdom of God.  In fact that is the sort of people you were, at least some of you.  But you permitted yourselves to be washed.  But you were sanctified.  But you were justified by the agency of the person of the Lord Jesus Christ and by the agency of the Spirit of our God.”



(a)  Notice that Paul’s description refers to what believers were prior to salvation.




(b)  Unbelievers have lifestyles of fornication, idolatry, criminal activity, greed, drunkenness, etc.  This does not mean that the believer cannot fall back into one of these lifestyles after salvation.  They can certainly do so, just as David did for a year in his spiritual life, and just as Solomon did for much of his adult life.


(2)  Gal 5:19-21, “Now the deeds of the flesh [sin nature] are evident, which are: normal sexual sins, abnormal sexual sins, mental sexual sins, idolatry, drug abuse, hostilities,  argumentation, jealousy, outbursts of anger, inordinate ambitions, dissensions, factions, envies, drinking bouts, wild parties, and similar things to these, which things I am saying in advance for your benefit, just as I have said before, that those who continue practicing such things as these will never inherit the kingdom of God.”

c.  Our inheritance is our spiritual life both on earth during the millennial reign of Christ and our eternal life with God the Father in His eternal kingdom.



(1)  There are two kingdoms of God.




(a)  One belongs to our Lord Jesus Christ, called the kingdom of Christ, which is His kingdom here on earth during His millennial reign.




(b)  The other belongs to God the Father, called the kingdom of God, which is His eternal kingdom in heaven after our Lord puts down the Gog and Magog revolution at the end of His millennial reign and turns His kingdom over to the Father.  This is mentioned by Paul in 1 Cor 15:24, “Then the end, when He [the Lord Jesus Christ] will deliver over the kingdom to God, even the Father, when He will abolish every ruler; that is every [human] authority and [angelic] ruler.”


(2)  Human being cannot inherit the kingdom of God.  You must have eternal life to do that.  1 Cor 15:50, “Now I mean this, brethren, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does depravity inherit immortality.”  You have to have a resurrection body to inherit the eternal kingdom of God.  The Jewish believers, who make it through the Tribulation and go into the millennial kingdom of Christ do so as flesh and blood.  They probably do not receive a resurrection body at this point, for then they would be repopulating the earth with resurrection bodies that have no sin nature.  Thus their children would be born without sin natures and there would be no imputation of Adam’s original sin and no spiritual death.   Therefore, the statement in 1 Cor 15:50 can only refer to the kingdom of Heaven or the kingdom of God the Father, which is the eternal state, which requires a resurrection body to survive the destruction of the universe and the creation of a new heavens and new earth.


d.  Eerdmans Dictionary of the Bible says this about our inheritance, “Believers are said to inherit a variety of spiritual benefits, including glorification (Rom 8:17), redemption (Eph 1:14), salvation (Heb 1:14), and life (1 Pet 3:7; cf. Lk 18:18).  This inheritance is both eternal and immutable (Heb 9:15; 1 Pet 1:4).  It is offered to all who are called through the grace of God in Jesus Christ (Acts 20:32) and is sealed by the Holy Spirit (Eph 1:11–14).  Although Col 3:23-24 [“Whatever you do, do from the soul as to the Lord and not to men, knowing that you will receive for yourselves the reward of your inheritance.  You serve the Lord Christ.”] describes this inheritance as a reward for faithful obedience, and Eph 5:5 declares that sinners [unbelievers] cannot inherit the kingdom of God, other passages insist that the inheritance cannot be received through obedience to the law, but only through faith in God’s promises (Gal 3:17–18; 4:21–31; cf. Heb 11:8–16).”


e.  All Church Age believers will be in the millennial reign of Christ and in the eternal state, but not all who believe in Christ will receive eternal rewards and blessings, called our inheritance.  All of us receive the reward of a resurrection body and the privilege of being wherever our Lord is, but not all receive a “full reward,” as mentioned by John in 2 Jn 1:8, “Look out for yourselves, that you may not lose that which you have accomplished, but receive a full reward.”

f.  The unbeliever has no inheritance in the kingdom of Christ, because all unbelievers are removed from the earth at the Second Advent by the baptism of fire.


g.  The unbeliever has no inheritance in the eternal kingdom of God the Father, because all unbelievers are sent to the lake of fire prior to the creation of that kingdom by our Lord Jesus Christ.


h.  In conclusion, Paul’s point is this:



(1)  The unbeliever has no inheritance in the kingdom of our Lord or the kingdom of God the Father.  Therefore, we should not behave like the unbeliever now.



(2)  The unbeliever is enslaved to fornication, sexual immorality, insatiable sexual desire, obscene behavior, speaking sexual foolishness, coarse gesturing and joking, prostitution, sexual profligacy, pimping, pandering, and idolatry.


(3)  Therefore, it is not proper for these things to be discussed by us, let alone engaged in by us.  Certainly none of these things will exist in the eternal kingdom of God.
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